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CrarTs NpHUCBsIUCHA aHAITI3y QHITIOMOBHOTO MOBJICHHSI HEHOCISI MOBH 3 MO3UIII{
CMiBpO3MOBHUKA. OCHOBHOIO METOIO JOCIiKEHHS 1HIIIOMOBHOTO MOBJICHHS Ta
BUBYCHHS MOTHUBALlil ONaHYBaHHS aHIVIINHCHKOI MOBHU SIK 1HO3EMHOI € OaXKaHHs
MOBLSL OyTH 3pO3yMilUM y He3HalloMoMy coliyMi. [geanpHa BuUMOBa Ta
CMIJIKyBaHHA 0€3 NMOMHIOK HE € OaKaHUM PE3yNbTaToOM K THUX, XTO BHBYAE
MOBY, TaK 1 (DOHETUCTIB-OCIIAHUKIB. AJPKe A7l HEPIIUX HEePIIOUEPTOBUM CTAE
HepeaTy 3 JOIOMOTOK MOBH HaMipy Ta OaskaHHS, JUISl IPYTHX — BUOKPEMUTH
0COOTMBOCTI aKI[EHTHOTO MOBJICHHSI IIPE/ICTABHUKIB Pi3HUX MOBHUX rpym. Taxa
TEHJICHIIiS CHpHsAiIa aHaji3y iHIIOMOBHOTO MOBJIEHHS 3 MOIVIAAY PELMUII€HTA,
TOOTO TOJIOBHOIO YMOBOIO YCIIIIIHOT KOMYHIKallil € He iJjeajbHa BUMOBA 3BYKiB
Ta OyKB, CIiIyBaHHS HOpPMaM TIpaMaTUKHd Ta CHHTAKCUCY, BUKOPHCTAHHS
JOLIBHUX 1AIOMAaTMYHUX OAMHMIb, a TparHeHHA OyTH 3pO3yMUIUM
CMiBPO3MOBHUKAM. Y CTATTi OINISIHYTO KPUTEPIi, 32 SKUMU PELUITIEHT aHAJIi3ye
MOBJICHHSI HEHOCI{B MOBH Ta BUHOCHUTb CY/PKCHHSI III0/I0 aKLEHTHOCTI. [leprmuii
KpHUTEpiii — piBEHb aKIIEHTHOCTI MOBJICHHS, OIIiHKA 3arajlbHUX HAaBHYOK Ta BMiHb
MOBIISI CHIJIKYBAaTHUCS iHO3EMHOI0 MOBOI0. HacTymnHuitl kpurepiit — 3po3yMiiicTb
MOBJICHHSI, 30CEPEKYETHCSI HA OKPEMHUX CJIEMEHTaX MOBJICHHS, 30KpeMa
NPaBUIBHO BXXUTUX Ta NPABWIBHO BUMOBICHUX CJIB YM CIIOBOCHOJYYCHb,
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKLill, NpaBUIbHOMY (DOHONOTIUHOMY OQOpMICHHI
pedeHHs. BUTBIIICTE AOCHIIXKEHb (POKYCYeThCS HAa BU3HAUCHHI MPaBUIBHOCTI
BUMOBJSIHHSL  JIGKCUYHHX  oauHMIb. Cepex  pi3HOMAHITHOCTI  METOiB
BUMIPIOBAHHS I[bOTO KPUTEPisl HANMOMyApHININM € opdorpadiyHuii AUKTAHT.
OcranHili, IpoTe HEe MEHII 3HAYYIINH KPUTEPiH, — CIPUIHATTSA MOBJIeHHS. Llei
KPUTEPiH KOHIIEHTPYETHCS HA 3aTHOCTI PEIMUIIE€HTa CEMAHTUYHO JEKOTYBaTH
TIOBiIOMJICHHSI 3arajoM, YCBIIOMHTH HaMipu Ta OaxaHHs, sSKi HaMaraBcCs
HepeaaTi MOBEIb. Y CTaTTi KOPOTKO CXapaKTepH30BAHO OCHOBHI MapaMeTpH
3a3HaYEHUX KPUTEPiiB, HABEJCHO IIPUKIAAN TPOBEJICHHS EKCIEPUMCEHTIB
13 3aMydeHHAM pi3HMX KaTeropiii pPeLUMieHTIB Ta OKPECICHO MEPCICKTUBH
MOJANIBIINX JOCHIIKEHb Y IIbOMY HAIPSIMI.
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The article is dedicated to the analysis of English speech of a non-native speaker
from the position of the interlocutor. The main purpose of the study of foreign
language speech and the study of motivation to master English as a foreign
language is the speaker’s desire to be understood in an foreign communicative
situation. The learner’s aim is to convey intentions and desires, and bring the
message across. For the researches it has become paramount to highlight and
study the peculiar features of accented speech of the representatives of different
language groups. This trend contributed to the analysis of foreign speech from
the point of view of the recipient, when the main condition for a successful
communication is the desire to be understood by the native or non-native
interlocutors. The article examines the criteria by which the recipient analyzes
the speech of non-native speakers and makes judgments about the accent. The
first criterion is the degree of accentedness, in other words the assessment of
general speaking skills and abilities of a learner to communicate in a foreign
language. The next criterion is the intelligibility of speech, which focuses on
individual elements of speech, in particular, correctly pronounced words or
phrases, correctly used grammatical constructions, or adequate phonological
structure of an utterance. The last but not least is the comprehensibility of
speech. This criterion determines the recipient’s ability to semantically decode
the message as a whole, to realize the intentions and desires of the speaker. The
article briefly describes the main parameters of these criteria, gives examples
of experiments involving different categories of recipients and outlines the
prospects for further research in this area.

I[ocTranoBka mpodjemu. YcmimHa iHTerpauis B
1HILIOMOBHE CEpelIOBHIIE K HEOOXiJHA YMOBA iCHY-
BaHHs y Cy4aCHOMY CYCIiJIbCTBI BilOyBa€Thcs 3aB-
JSIKM, HacamIepesl, HaBUYKaM IPaBHIbHOI, TOOTO
3pO3yMIJIOIO ISl CIIIBPO3MOBHHUKA, BUMOBH HEHOCIS
MOBH, IO CIIPHUA€E YCHilIHIA KoMyHikauii. Ha nupomy
TJIi TOCTA€ MUTAHHS, 1[0 CaMe MTO3UTUBHO BIUIMBAE Ha
CIPUHHATTS 1HIIOMOBHOTO MOBJICHHSI PELUITIEHTOM,
a 110 3aBaXkae Ta yCKIAIHIOE 1oro. [0noBHY ponb TyT
BIJIIrpa€ aKIICHT.

Bpurancekuii mocnminnuk . Kpicran xapakrepu-
3y€ aKUeHT K Habip O3HaK BUMOBH, LIO JOIOMArae
BCTaHOBUTH MOXOYKEHHSI MOBIIS, ITiAKPECIIOI0YH Mep-
LIOYEProBICTh 3PO3YMIJIOCTI MOBIICHHSI Ta BU3HAHHS
MOBIISI SIK yYaCHHKa KoMyHiKartisi [4, c. 3]. Moro kornera,
[1. Poy4, po3kpuBarouy TEpMiH «aKIIEHTHE MOBJICHHS»,
MiAKPECIIoe 1IeHTU(IKAIiF0 MOBIIS SIK HEHOCIST MOBU
3a HETOYHOCTSIMH B apTUKYJISLIi 3BYKiB, sIKI TOMidae
peuumient [11, c. 2]. A. Moifep, aBTOpKa Momyssp-
HOi poOOoTH TIpo BUMOBHHI akueHT «Foreign Accent:
The Phenomenon of Non-native Speech», cxunserscs
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JO JyMKH, IO aKLUEHT € CYKYIHICTIO JTUHAMIYHHX
CErMEHTHHUX Ta HaJCETMEHTHHX €JIEeMEHTIB, 110 Tepe-
JIAI0Th HE JIMIIC CeMAaHTUYHE 3HaUCHHS TIOB1IOMJICHHS,
ane i € MapKepaMH COLIaJIbHOTO CTaTycCy, HalliOHAIb-
HOI TMPHHAICKHOCTI, BiKYy, CTaTi, OCBITHBOTO PiBHS
TOIIO Ta MOXYTh BapitOBAaTHCS 3aJIS)KHO BiJ| CUTYaIlii
MoBIeHHS [§, c. 11].

VYkpainceka pocmigauns A.IL Kupuuenko okpec-
JIIOE aKIEHT SIK CYKYIHICTh BIIXHMJICHb BiJl HOPMH
JiTepaTypHOi BUMOBH, HIO PEai3yloThCs Mijg 4ac
CHIJIKyBaHHS Ta € PEe3ylbTaToM ONaHyBaHHS HOBOI
(oHETHYHOT cuCTeMH HeHocieM MmoBu [2, ¢. 251].
Bu3HavyeHHs Ta aHaIIi3 aKIEHTY KPi3b IPU3MY HEHOP-
MaTUBHOCTI MOBJICHHSI, TOOTO TUIIOBHUX ITOMIJIOK, IT[O
3yCTpIYarOThCs B MOBJICHHI OLTIHIBa, € JOCUThH MOITY-
nspHUM y BiTum3HaHIA mpaktuni (1.€. AGpamosa,
B.O. Bunorpanos, I'M. Bummnescbka, €.M. Bepe-
marig, H.O. Jliooumosa, O.0. Pedopmarcekuii,
B.IO. Posenngeiir). O.P. Banirypa migkpecitoe, 1o
BUMOBHHUI aKLIEHT € «MapKepoM ETHIYHOI Hajex-
HOCTI MOBIIS, 1IeHTH(IKye HOTO HAaJEeKHICTH [0
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MIEBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH, OCKUTBKH BiIXHWIJICHHS BiJl
HOPMaTMBHOI BHMOBHM B MOBJICHHI HEHOCISI MOBH
BH3HAYa€ HOro SIK MpEICTaBHUKA UY>KOi JIIHIBOKYJIb-
Typu» [1, c. 14].

Mera i 3aBnanns crarri. Benuka yBara, 30kpema
3apyOiKHHAX JIOCHITHUKIB, 0 BHUMOBHOTO aKIEHTY
I0B’s13aHa 3 IParHEHHsIM MOBLS YCHIIIHO iHTErpyBa-
THUCS B IHIIOMOBHE CE€PEIOBUILE, TOOTO CTaTH AKTUB-
HUM yYaCHHKOM KOMYHiKaIlii, Hacamriepes; OyTH 3po-
3yMUIAM CITIBPO3MOBHUKOM. METOIO CTarTi € OIHc
KpUTEpIiB, SKi aHAI3yIOThCA AK ITapamMeTph-Xapak-
TEPUCTHUKU 1HIIOMOBHOTO MOBIJICHHSI HEHOCIIB MOBH.
Cepen HUX BHOKPEMIIIOIOTH: 1) piBeHb iHO3e€MHO-
cTi/ akuenTHicTs MoBIieHHs (degree of accentedness);
2) cnpuiiHaTTs BuUcHoBieHHs (comprehensibility),
abo > YCBIIOMIIEHHS Ta PO3YMIHHA OCHOBHOTO
3MICTy TIOBiJIOMJICHHS;, 3) 3pO3yMUTICTb MOBJIEHHS
(intelligibility), a came inenTH(iKaIlis IEBHUX JTIHTBi-
CTUYHUX OIUHUIIb Y MOBJICHHI OlITiHTBa.

IIpeameTroM BHBYEHHSI € 1HIIOMOBHE MOBJICHHS
HEHOCIIB aHIIIHCHKOT MOBH; 00’ €KTOM JAO0CJIiI3KEeHHS
€ BHBYCHHS CHPUHHATTS AKLUEHTHOIO MOBIICHHS
peluIieHTaMu, 1o € HOCISIMU Ta HEHOCIsIMH MOBH.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
Y MiKHapOAHINA TPaKTHUIl JTOCHTITHUKIB-(DOHETHCTIB
IHIIIOMOBHE MOBIICHHS aHAII3y€ThCS Yepe3 PEIHITi-
€HTa, HOT0 CIPUMHATTA Ta PO3IMi3HABAHHS HOBIZOM-
neHHs1. Tak, BHOKpEMITIOIOTh TPU KPHUTEPIi, SIKi MalOTh
Ha MeTi BU3HAYUTH PiBEHb AKIIEHTHOCTI MOBJICHHS,
imeHTn(iKyBaTH OKpeMi CJIOBa Ta BUMIPATH CIIPHIA-
HATTS CMHCIY HOBiJOMIJIEHHs 3araysioM. Kanazncbki
nocnigauku T. JlepBinr Ta M. MyHpo migkpeciro-
FOTh BiIMIHHICTh MK IIMMU KpUTepisiMu. BoHu Haro-
JIOWITYFOTh, IO 3PO3YMLTICTh MOBJICHHS SIK KPUTEPIii
MOBJICHHSI HEHOCisSI MOBH € ()aKTUYHUM PO3YMIHHSM
PELUITIEHTOM CIIiB y BUCJIOBJICHHI; IHIIMNA KPUTEPii,
COPUMHATTS. BUCJIOBICHHS, MO3HAYAE YCBIIOMIICHHS
PELMITIEHTOM CEMaHTUYHOTO 3MICTY IOBiIOMJICHHS;
OCTaHHIM KpUTEepii — AKUEHTHICTb MOBJICHHS, a0o
piBeHb 1HO3EMHOCTI/aKLEHTHOCTI, — 3 SICOBYIOTH SIK
CTYIIHb BiJIXWJICHHS BUMOBH HEHOCISI MOBH BiJ| O4i-
KyBaHOTO PELUIIEHTOM erajoHa MoBu [9, c. 112].
3a3HaueHi TEpMiHM HE 3aJIe)KaTb OJUH BiJ OIHOTIO,
poTe MoB’s3aHi. BucioBneHHs mMoxe OyTH JOCUTbH
aKIEHTHUM, IPOTE MPH LLOMY OyTH JIy’Ke JETKO 3pO-
3yMIJIUM CHiBPO3MOBHHUKOM. Tak caMo BHCIIOBJICHHS,
B SKOMY 3pO3yMiJie KOJKHE CJIOBO, MOXKE CEMaHTUYHO
HECTH HYJIbOBE HaBAaHTAXEHHS, TOOTO OyTH HE3PO3Y-
MMM JJ151 CITIBPO3MOBHHUKA.

Bennka KinmbKiCTh €KCHIEPUMEHTAIBHUX —JOCIHi-
JDKeHb CKOHLICHTPOBaHAa Ha BHMIPIOBaHHI KpUTEpis
«piBEeHb aKLEHTHOCTI» (degree of accentedness) uepes
PCIHMITIEHTIB-HOCITB Ta PEIHUITIEHTIB-HEHOCIIB MOB-
nenHs (Brennan & Brennan, 1981; Burda, Scherz,
Hageman, & Edwards, 2003; Derwing & Munro,
1997; Thompson, 1991). [lns BumiproBaHHs piBHA
1HO3€MHOCTi BHKOPUCTOBYIOTH Ikaimy Jlaiikepra. Lle
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NICUXOMETPUYHA IIKaja, sIKa BHUKOPHUCTOBYETHCS Iij
Yyac aHKeTyBaHHS [l BU3HAYEHHS yII000aHb Y9aCHH-
KiB Ta/a00 TIOTO/PKEHHOCTI 3 TBepXKeHHsM |3, ¢. 127].
[kana Mae OAHOBUMIPHHUH XapakTep Ta BapilOETHCS
y orernunux nocimimkennsx. Hanpuknan, B. [oner
ta I. II’eproH BUKOPHCTOBYIOTH S-piBHEBY IIKAY,
Jie HaliBUIIMK Oall BiIOBiJa€ HAMMEHIIIOMY PiBHIO
pO37ApaTyBaHHs MOBJICHHSIM HEHOCIiB MOBH [0, c. 4].
4-pineBa mkana €. [lenerpino knacugikye MOBLS K
Hocist moBH (0), HOCist He3HaYHOTO akueHTy (1), Hocis
MIOMIPHOTO aKIEeHTY (2), HOCisl CHIIBHOTO aKIEeHTY (3),
HOCIs Jay)e cuibHOTO akieHty (4) [10, c. 263]. Tumi
ICIaHCBbKI TOCHIJJHUKU BUKOPHCTOBYIOTH 9-piBHEBY
mkany, ne 1 BiAmoBigae Ayke CHIBHOMY aKLCHTY, a
9 — He3HAYHOMY aKUEHTY [5, ¢. 2].

Hacrynnuii kpurepiil, sSIKMH TiCHO TOB’sS3aHHN 31
CIIPUMHATTSIM, BU3HAYAIOTH SIK 3PO3YMUTICT MOBJICHHS
(intelligibility) yepe3 piBeHb YMi3HABAHOCTI CIIOBA PELIU-
MEHTOM Ta CITIBBIHOIICHHS HOTrO 3 iCHYHOUOK OJU-
HULEIO Jiekcukd [9, c. 112], 30kpeMa, HaroiaouryeThest
BIi3HABaHHS CJIOBa a00 (hpasu sIK HAJIEKHOI 0 3HAHO-
MOI Il peLMITi€HTa MOBHOI CHCTEMH. AMEpHKaHChKa
JOCTIAHMIIS 1HIIOMOBHOTO akieHty A. Moiep 3ayBa-
KY€, 10 3PO3yMUITICTh MOBJICHHSI — II€ TaKOX PIiBEHb
iIeHTrdIKaLii cJI0Ba YM BUCJIOBJICHHS Ha HOro aKycThd-
HO-(hoHeTHMYHOMY piBHi [8, ¢. 12]. PermrmienT crpuiiMae
TIOBIZIOMJICHHSI Ta TPaHCKpHOye nouyTe. TouHicTb opgo-
rpagigHOro 3anucy cnosa adbo (pazu BUALIECHOTO peLy-
MEHTOM B iHIIOMOBHOMY MOBJICHHI € KPHTEPIEM BHMi-
PIOBaHHS 3pO3YMITOCTI CNOBa a0 CJIOBOCHOTYYEHHS
HeHocist MoBH [3, c. 130]. BukopucToBytoTh pi3Hi MeTO-
JWKA IS BUMIPIOBAHHS 1IBOTO Mapamerpa. OaHuM i3
HaHPO3MOBCIOKEHIIINX 3aBaHb € TUKTaHT, KOJIU PeL-
MIEHT CITyXae TOBIIOMJICHHS, ab0 CJ0Ba 3 KOHTEKCTY,
ta 3anmcye ix (Bent & Bradlow, 2003; Brodkey, 1972;
Burda et al., 2003; Derwing & Munro, 1997). Kinbkicts
TMPaBIITLHO 3alMCAHKX CITIB € TIOKA3HUKOM 3PO3yMIIIOCTI
MOBJICHHSI HEHOCIsI MOBU. [HIINI METOIMKH BKIIFOYAIOThH
IHTEpB10 TiCIs TOYyToro y (opmi 3armiraHHS-BiIIo-
Bimi (Anderson-Hsieh & Koehler, 1988), y3aransHenns
PELMITIEHTOM TIOYYTOTO 3 BHIUJICHHSM KJIFOYOBHX CIIiB
(Perlmutter, 1989), tect 3akpuroro Tmmy (Smith &
Rafiqzad, 1979), peakuii Ha 300paxkeHHs (Smith &
Bisazza, 1982) Ta BH3Ha4YeHHS MPaBIUBOCTI IMOBIIOM-
nenss (Munro & Derwing, 1995) [9, c. 117-119].

[lomepenHi ekcriepuMeHTaNbHI (POHETHYHI OCITi-
JOKeHHST KPHUTEPII0 3pO3yMIIOCTI MOBIIEHHS Oyiun
JIOCUTH YCIIIIHUMU ISl BUSBICHHS (AKTOPIB, IO
BITMBAIOTH Ha SKiCTh BUMOBHU HeHocis MoBH. L1i hak-
TOPH BKIIIOYAIOTH MIBUAKICTH MoBIeHHS (Derwing
& Munro, 2001), meBHI aKyCTUYHI XapaKTEPUCTUKU
MoBieHHs (Markham & Hazan, 2002), «sicHicTb»
mosneHHs (Bradlow & Bent, 2002), gactotry BUKO-
pucranns ciiB (Bradlow & Pisoni, 1999), mosnen-
HeBuii KoHTekcT (Bradlow & Pisoni, 1999; Imai,
Walley, & Flege, 2005) Ta comiansHy CUTYyaIlit0 MOB-
nenss (Mayo et al., 1997) [7, c. 668]. BuBdueHHs 111X
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(bakTopiB Ta aHami3 X y MOBJEHHI OULTIHTBIB € Tiep-
CHEKTHUBHHUM JUJISl TIOTIEPE/PKEHHST TUIIOBUX TTOMHIIOK
y TIpoIIeci OTTaHyBaHHS iHO3€MHOI MOBH.

Hacrtymaum kputepiem, 3a SKUM OI[iHIOETHCS MOB-
JICHHSI HEHOCIsI MOBH, € CHPHUUAHSATTS BUCJIOBJICHHS
(comprehensibility). et kputepiii MmoB’si3aHUIl 3i
CHPUHHATTSM BHCJIOBJICHHS PEIEIMEHTOM Ha IJIO-
OabHOMY PiBHI, a caMe PO3yMiHHS TOJIOBHOTO CMHUCITY
noBiomuteHHs [8, ¢. 12]. Qltnmcez mpo ormiHKy piBHS
BaXKOCTI po3yMiHH: nogyToro [9, c. 112]. Y poboTax
MDKHApPOTHHUX JIOCIIITHUKIB 3a3HAYAETHCS, IO CIIPHI-
HATTS BUCJIOBJICHHS Ta 3PO3YMIIICTh MOBIIEHHS €
X04a 1 CyMDKHAMH TIOHSATTSAMH, MPOTE BUCTYIAIOTh
pi3HEMU KpHTepisiMu MOBIeHHs [3, c. 123], a came:
MOBIICHHSI HEHOCISI MOBU MOJKE€ BKIIFOUATH MOMHMIIKH
Ha PI3HUX MOBHHX PiBHSX, HANPUKIIAJI, JIEKCHIHOMY
(HeTpaBWIIbHO BXXKMBAaHA OJMHMIIS MOBIICHHS ), TpaMa-
TUYHOMY (TIOPYIIEHHS TPaMaTUYHOI €THOCTI TOBi-
JIOMJICHHS), (DOHETUYHOMY (HETOYHA BUMOBA OJTHOTO
CJIOBa, TIOMWJIKM B HATOJIOIIEHHI YM BUMOBI 3BYKIB,
IHTOHAIIIITHO HeTIPaBHIILHO O(hOPMIICHE BUCIIOBIICHHS
TOIIO), TPOTE 30epiraTd CMUCI TOBIJIOMIICHHS, a
OTXe, OyTH MPaBUIIBHO CIIPUUHSATUM PEIHITIEHTOM —
11 KPUTEPiil CIIPUIAHATTS BUCIOBICHHS.

BucHoBKkM i mepcneKTHBHM MNOJAJBIIUX PO3-
podox. OcoOnuBOCTI CHPUHHATTS IHIIOMOBHOTO
MOBJICHHSI MAalOTh MEPEBAXXHO CyO’ EKTHBHHIA Xapak-
Tep, BOHU OPIEHTOBAaHI Ha PEIMITIEHTA Ta TIOB’sA3aHi
3 WOTO CTaBJICHHSM JIO MOBIIS, O0I3HAHICTIO PiHOIO
MOBOIO MOBIISI, 3BBUYHICTIO JJO aKIIEHTHOTO 1HIIIOMOB-
HOTO MOBJICHHSI, CHTYalIli€l0 MOBJICHHS Ta OararbMa
IHIIMMH SK JIHTBICTUYHUMH, TaK 1 HO3aJIHIBICTHY-
HUMHU (akTopamu. [IpoTe BHOKpEMITIOIOTH KpUTEpii
OIIIHKYM IHIIOMOBHOTO MOBJICHHS, SIKi 37aTHI y3a-
TJIBHUTH TEHJCHIII Yy I[bOMY HaNpsMi: aKIEHTHICTh
MOBJICHHS (piBeHb BUPQ)KEHHS BUMOBHOT'O aKIICHTY ),
3pO3yMLTICTh MOBIJICHHSI (BHU3HAYAETHCS 3[ATHICTIO
peuuieHTa ineHTH(IKYBaTH TEBHI JIEKCUYHI OJH-
HUIIi ¥ CITIBBIIHECTH iX 3 aKTHBHOIO JIEKCUKOIO PiHOT
MOBH) Ta CIPHIHATTS BHCIOBICHHS (BIAMOBigae 3a
JICKO/TyBaHHsI CEMaHTUKHU ToBijomiieHHs). [lepcrek-
TUBHUM BBQ)KA€ThCS PO3IIIS BUIIE3a3HAYCHUX KPH-
TepiiB y KoMOiHALIl 3 aHATi30M MOTHBIB PELUITI€HTa
Ta CUTYaTUBHOTO KOHTEKCTY PO3MOBH.
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